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Книга о гагаузских апокрифах — 
событие в европейской культурологии.

[Рец.] Квилинкова Е. Н. Апокрифы в зеркале народной 
культуры гагаузов. Кишинев: F.E.-P. Tipogr. Centrală, 2012

Европейская культурология уже более ве -
ка останавливается в недоумении перед фе-
номеном «гагаузы».

Они действительно уникальны: тюрко-
язычная общность с христианской религи-
ей, исповедуемой посредством переведенных 
на собственный язык книг! Как переселен-
цы ХІХ в. они живут главным образом на юге 
Молдовы, и как естественная традиционная 
группа — в Северо-Восточной Болгарии.

Сложно ответить сразу на два вопроса. 
Является ли их культура культурой отуречен-
ных христиан? (Такое предположение пред-
ставляется сомнительным ввиду структуры 
турецкого языка, сохраняющей в себе араб-
ские реликты). Или это обращенное в христи-
анство тюркоязычное меньшинство, отделен-
ное от своего религиозного центра в услови-
ях, когда действует наиболее сильный закон 
культуры — необходимость общения, приоб-
щивший их к вере окружавших со всех сто-
рон христианских народов? (Данная гипо-
теза также уязвима, поскольку представляет 
собой обобщение представлений без конкрет-
ных исторических доказательств такого отде-
ления, без проникновения в предполагаемый 
глу бинный процесс, в котором происходит 
становление феномена).

Необходимо знать, что сам феномен из-
учается нами в качестве начала какого бы 
то ни было размышления и научного поис-
ка, поскольку христианская тюркоязычная 
общность является хорошо структуриро-
ванным обособленным миром, а не стихий-
ным отзвуком произошедших религиозных 
контактов.

В новой монографии Е. Н. Квилинковой 
«Апокрифы в зеркале народной культуры га-

гаузов» исследование строится на изучении 
религиозной жизни гагаузов, главным обра-
зом в южной Молдове, и сравнении ее с со-
хранившимися родственными общностями 
на территориях соседних с ней современных 
государств.

Автор не берется сходу разрешить эту 
до настоящего времени неоднозначную про-
блему. Она выбрала путь поэтапного доку-
ментирования, конкретно-исторического изу-
чения и богословской интерпретации имею-
щихся гагаузских христианских текстов. Это 
соответствует видимой части «айсберга», если 
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у него вообще есть уходящая в глубину неви-
димая, непознанная до сих пор часть. И этот 
выбор предопределил успех исследования. 

Для Е. Н. Квилинковой непреложным пра-
вилом является строгое следование методоло-
гическим принципам: при документировании 
повествований о Священном Писании, при 
опросе их носителей в данном историческом 
контексте, чтобы изучить не исчезающую, 
а живую культуру современности. Кстати, об-
ратим внимание на то, что полевое исследова-
ние проведено в 2008—2012 гг.

Так же создается и иерархия последова-
тельно решаемых задач:

1) Рассмотрение культуры на предмет сте-
пени ее религиозности: является ли она высо-
ко институциональной или фольклорной — 
так называемые народные книги? Автор 
доказывает, что фольклорная традиция у га-
гаузов имеет определяющее значение в дина-
мике развития интересов и функций житий-
ной литературы. Помимо такого рода типо-
логии в данной научной работе есть и другие 
продуктивные направления, апробирован-
ные в качестве предварительных подходов. 
Соответствующей им оказывается и открытая 
в ходе полевых изысканий «религиозная руко-
писная традиция» гагаузов, сосредоточившая 
внимание исследователя на «судьбе рукопис-
ных сборников».

2) Самое сложное условие в анализе — 
обязательная компетентность относительно 
языковых особенностей текстов славянско-
го «извода» и специфики их перевода на соб-
ственный язык в соответствии с традицией, 
на основе орфографии, но всегда с оглядкой 
на современную классификацию апокрифи-
ческих текстов. Автор твердо придерживает-
ся принятой в настоящее время классифика-
ции новозаветных и старозаветных апокри-
фов, апокрифических молитв-оберегов.

Может показаться гиперкорректностью 
строгое сохранение оригиналов при введении 
их в научный оборот. Однако такое стремле-
ние является естественным по причине риту-
альных функций текстов, открывает возмож-
ность изучить, кроме развития каждого типа 
апокрифов в отдельности, не вполне иссле-
дованный вопрос о традициях христианской 
лексики в турецком языке. Этому способству-
ют диалектные различия, которые создают ин-
струментарий для построения вариантов «об-
раза» верующих в соответствии с их социаль-
ным положением, хронологией и т. д.

Конечный результат достоин похвалы: 
в разделе «Приложение» воспроизведены пол-
ностью, а в некоторых случаях с переводом 

на русский язык, более 70 текстов, в том чис-
ле «Епистолия о воскресном дне», «Хождение 
Богородицы по мукам», «Сон Богородицы» 
(о страстях Христовых), «Видение у Гроба 
Господня в Иерусалиме, написанное мона-
хом Гомамитом», тексты о мытарствах души, 
апокрифические молитвы и др., представля-
ющие собой своеобразный народный кате-
хизис. Приложение составляет треть книги 
и, по сути, является антологией, своего рода 
хрестоматией, включающей наиболее распро-
страненные среди гагаузов-христиан рукопис-
ные рассказы и молитвы.

Исследователь особо выделяет целиком 
приемлемый тезис о том, что апокрифы явля-
ются способом трансляции религиозных зна-
ний и ценностей. Здесь кроется ключ к пози-
тивным поискам поэтики жанров и их кон-
кретной реализации. Появление апокрифов 
в сборниках также подчеркивает фольклорную 
составляющую — даже тогда, когда они запи-
саны на отдельных листах: оторванные лист-
ки вставляются в другие сборники — тетрад-
ки. Полно представлены и так называемые 
«чадыр-лунгские тетрадки» — тетради с ру-
кописными апокрифическими текстами, об-
наруженные автором книги в г. Чадыр-Лунга 
(Республика Молдова). Тексты, содержащие-
ся в этих тетрадях, лучше проработаны и пе-
реведены на довольно хороший литературный 
гагаузский язык с соответствующей религиоз-
ной терминологией. Автор записала, перевела 
и исследовала апокрифы, бытующие у гагау-
зов, в сравнении с их болгарскими, русскими, 
молдавскими/румынскими вариантами. Эти 
аналогии использовались и как образцы для 
внесения поправок при очевидных ошибках 
в хрестоматийном тексте.

На основе проведенного анализа в моно-
графии пока пунктирно, но довольно настой-
чиво намечаются направления дальнейше-
го исследования, позволяющему докопаться 
до «начал».

На первое место в этих деликатных по-
сылках выдвигается наблюдающаяся по офи-
циальным документам ХІХ—ХХ вв. особая 
этно-конфессиональная близость потомков 
«задунайских переселенцев» — болгар и га-
гаузов. Даже в официальных административ-
ных и церковных списках их объединяли в об-
щую графу «болгары». Имеется множество 
свидетельств их гармоничного сосуществова-
ния в одном и том же месте поселения — будь 
то село, квартал или «махала». Этот «пунк-
тир» убедительно ориентирует искателей ге-
незиса гагаузского христианства к первона-
чальному сообществу, сформировавшемуся 
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еще в пределах Османской империи, до пере-
селения. Впрочем, и в современной Болгарии 
проживает довольно представительное гагауз-
ское население.

Сказанное формирует новое направление 
исследования. Если не будут найдены доку-
менты, относящиеся к столетиям, предшеству-
ющим ХVІІІ в., невозможно полагаться исклю-
чительно на «народные книги» как вызов одной 
из тюркоязычных общностей с давно сформи-
рованным культурным своеобразием (когда 
и почему?), ищущей возможности вырваться 
из пределов, установленных мусульманской 
религией, и присоединиться к народному хри-
стианству, которое является не официально 
узаконенным, а патриархально-семейным. 
К этому подталкивает нас вывод автора о том, 
что «чадыр-лунгские тетрадки» в основном 
были переведены на литературный гагаузский 
язык.

Когда и как сформировались эти сборни-
ки? И способны ли включенные в них тексты 
сохранить смысловое наполнение славянских 
апокрифов? А их смысл не постигается всего 
за один век!

К большим достоинствам книги, на наш 
взгляд, надо отнести богатую библиографию 
по теме, содержащую и общетеоретические 
построения на нескольких языках.

Пока слишком рано говорить о перспекти-
вах этой книги. Отмечу также, что мной ука-
заны еще не все «вызовы». Однако надеюсь, 
что ожидания, высказанные здесь относитель-
но импульса в развитии данной проблемати-
ки, станут достаточной аргументацией в поль-
зу моего восприятия книги Е. Н. Квилинковой 
как события в европейской культурологии, 
основы и путеводителя к постижению уни-
кального феномена христианской религии 
с книгами на турецком языке.

Статья поступила в номер 20 октября 2012 г.
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